
The Prophets and Psalmists as Exegetes- Class # 9 
For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

 Tehillim 106  / why it follows 105 and introduces 107 

 

Intro: 

In light of Tehillim 107 (which we studied) last week, and 

b/c we studied Tehillim 105 before Pesach, this week we will 

‘fill in the gap’ with a study of Tehillim 106, to show how all 

three Psalms are thematically connected. 

 

I. Review Methodology for ‘long’ chapters in Tehillim 

 What’s the Header 

 What’s the ‘structure’ 

 What’s the point! 

 

Note how 105 & 107 begin with a commandment, 

& are followed by WHO is being commanded. 

 Let’s see if this applies to Tehillim 106: 

  [and while doing so, we will search for a ‘header’] 

 

Recall the header of 107 

י  א י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.     טוֹב: -הֹדוּ לַיהוָה כִּ  O give thanks unto the LORD, for' 1 כִּ
He is good, for His mercy endureth for 
ever.' 

 - יאֹמְרוּ, גְאוּלֵי יְהוָה  ב
אָלָם, מִיַּד    - ר גְּ  . צָר-אֲשֶׁ

2 So let the redeemed of the LORD 
say, whom He hath redeemed from the 
hand of the adversary; 

צָם  ג  :  וּמֵאֲרָצוֹת, קִבְּ
יָם.     צָפוֹן וּמִּ מַעֲרָב; מִּ זְרָח וּמִּ מִּ  מִּ

3 And gathered them out of the lands, 
from the east and from the west, from 
the north and from the sea. 

 

https://torahinmotion.org/civicrm/mailing/url?u=90489&qid=12042627


 

Now Tehillim 106 

יהוָה כִי  יָהּ:-הַלְלוּ  א כִי      --טוֹב-הוֹדוּ לַּ
דּוֹ סְּ עוֹלָם חַּ  .לְּ

1 Hallelujah. {N} 
O give thanks unto the LORD; for He is 
good; for His mercy endureth for ever. 

 יְמַלֵל, גְבוּרוֹת יְהוָה;  --מִי  ב
יעַ, כָל     --     לָתוֹ-יַשְמִּ   ?תְהִּ

2 Who can express the mighty acts of the 
LORD, or make all His praise to be heard? 

פָט; אַשְרֵי,   ג רֵי מִשְּ  שֹׁמְּ
דָקָה       עֵת.-בְכָל  עֹׁשֵה צְּ

3 Happy are they that keep justice, that do 
righteousness at all times. 

Note how new topic begins afterward: 

ךָ  ד מֶׁ צוֹן עַּ הוָה, בִרְּ רֵנִי יְּ   ; זָכְּ
ישוּעָתֶךָ.    י, בִּ  פָקְדֵנִּ

4 Remember me, O LORD, when Thou 
favourest Thy people; O think of me at Thy 
salvation; 

ירֶיךָ  ה רְאוֹת, בְטוֹבַת בְחִּ  -לִּ
מְחַת גוֹיֶךָ;     - שְמֹחַ, בְשִּ  לִּ

תְהַלֵל,  ם   לְהִּ  לָתֶךָ. נַחֲ -עִּ

5 That I may behold the prosperity of Thy 
chosen, that I may rejoice in the gladness of Thy 
nation, {N} 
that I may glory with Thine inheritance. 

ם  ו רְשָעְנוּ.    אֲבוֹתֵינוּ;  - חָטָאנוּ עִּ ינוּ הִּ  We have sinned with our fathers, we have 6 הֶעֱוִּ
done iniquitously, we have dealt wickedly. 

 

Note, same opening phrase as in 107 

Let’s look at pasuk bet- 

 Is it a real question, or a rhetorical one? 

&  What’s the connection to pasuk gimmel? 

 Is that the answer to the question? 

 

Let’s study the remainder of the chapter,  

To identify it’s structure,  

And then attempt to answer the question: 

  



י-הַלְלוּ  קו י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ  -טוֹב-יָהּ:הוֹדוּ לַיהוָה כִּ  כִּ

י  ב ל, גְבוּרוֹת יְהוָה; --מִּ יעַ, כָל   יְמַלֵּ לָתוֹ.-יַשְמִּ  תְהִּ

שְפָט;   ג י מִּ י, שֹׁמְרֵּ ה צְדָקָ    אַשְרֵּ ת.-ה בְכָלעֹׁשֵּ  עֵּ

ךָ;   ד רְצוֹן עַמֶּ י יְהוָה, בִּ נִּ ךָ.   זָכְרֵּ ישוּעָתֶּ י, בִּ נִּ  פָקְדֵּ

רְא  ה יךָלִּ ירֶּ ךָ; -וֹת, בְטוֹבַת בְחִּ מְחַת גוֹיֶּ שְמֹׁחַ, בְשִּ  לִּ

ל,  תְהַלֵּ ם    לְהִּ ךָ-עִּ  . נַחֲלָתֶּ

 

ם  ו ינוּ; -חָטָאנוּ עִּ רְשָעְנוּ   אֲבוֹתֵּ ינוּ הִּ עֱוִּ  . הֶּ

1 

ם,   ז צְרַיִּ ינוּ בְמִּ ֹׁא   אֲבוֹתֵּ יךָ-ל פְלְאוֹתֶּ ילוּ נִּ שְכִּ  -- הִּ

ֹׁא זָכְרוּ ת  ל יךָ;וַיַמְרוּ עַל-אֶּ  סוּף. -בְיַם   יָם -רֹׁב חֲסָדֶּ

ם, לְמַעַן שְמוֹ  ח יעֵּ ת    --וַיוֹשִּ יעַ, אֶּ  גְבוּרָתוֹ. -לְהוֹדִּ

ם בַתְהֹׁמוֹ-גְעַר בְיַםוַיִּ  ט יכֵּ חֱרָב וַיוֹלִּ דְבָר תסוּף וַיֶּ  כַמִּ

א;   י יַד שוֹנֵּ ם, מִּ יעֵּ ב.    וַיוֹשִּ יַד אוֹיֵּ ם, מִּ גְאָלֵּ  וַיִּ

ם; -וַיְכַסּוּ  יא יהֶּ ם צָרֵּ ֹׁא נוֹתָר.    מַיִּ ם, ל הֶּ חָד מֵּ  אֶּ

דְבָרָיו;   יב ינוּ בִּ לָתוֹ.   וַיַאֲמִּ ירוּ, תְהִּ  יָשִּ

2 

הֲרוּ, שָכְחוּ מַעֲשָיו;   יג ֹׁא   מִּ כוּ, לַעֲצָתוֹ.-ל  חִּ

דְבָר;   יד תְאַוּוּ תַאֲוָה, בַמִּ ימוֹן. -וַיְנַסּוּ   וַיִּ ישִּ ל, בִּ  אֵּ

אֱלָתָם;   טו ם, שֶּ ן לָהֶּ תֵּ  וַיְשַלַח רָזוֹן בְנַפְשָם.    וַיִּ

3 

ה;   טז ה, בַמַחֲנֶּ  לְאַהֲרֹׁן, קְדוֹש יְהוָה.    וַיְקַנְאוּ לְמֹׁשֶּ

פְ   יז בְלַע דָּתָן-תַחתִּ ץ וַתִּ רֶּ ירָם.-ס, עַלוַתְכַ  אֶּ  עֲדַת אֲבִּ

בְעַר  יח ש בַעֲדָתָם; -וַתִּ ים.   אֵּ ט רְשָעִּ הָבָה, תְלַהֵּ  לֶּ

 



4 

ב; -יַעֲשוּ  יט ל בְחֹׁרֵּ גֶּ כָה.   עֵּ שְתַחֲווּ, לְמַסֵּּ  וַיִּ

ת  כ ירוּ אֶּ ב.   כְבוֹדָם; -וַיָמִּ שֶּ ל עֵּ ית שוֹר, אֹׁכֵּ  בְתַבְנִּ

יעָם  כא ל מוֹשִּ ה    --שָכְחוּ, אֵּ ם. עֹׁשֶּ צְרָיִּ  גְדֹׁלוֹת בְמִּ

ץ חָם;   כב רֶּ פְלָאוֹת, בְאֶּ  סוּף. -יַם-נוֹרָאוֹת, עַל   נִּ

ידָם:  כג ר לְהַשְמִּ ֹׁאמֶּ ירוֹ  וַי ה בְחִּ י, מֹׁשֶּ  —לוּלֵּ

יב חֲמָתוֹ,       ץ לְפָנָיו;לְהָשִּ רֶּ ית.    עָמַד בַפֶּ הַשְחִּ  מֵּ

5 

מְדָּה;   כד ץ חֶּ רֶּ מְאֲסוּ, בְאֶּ ֹׁא   וַיִּ ינוּ-ל אֱמִּ דְבָרוֹ. הֶּ  , לִּ

ם;   כה יהֶּ רָגְנוּ בְאָהֳלֵּ ֹׁא שָמְעוּ, בְקוֹל יְהוָה.   וַיֵּ  ל

ם  כו שָא יָדוֹ לָהֶּ דְבָר.    --וַיִּ יל אוֹתָם, בַמִּ  לְהַפִּ

ם;   כז יל זַרְעָם, בַגוֹיִּ  וּלְזָרוֹתָם, בָאֲרָצוֹת.   וּלְהַפִּ

6 

צָמְדוּ, לְבַעַל פְעוֹר;   כח ֹׁאכְל   וַיִּ ים.וַי תִּ י מֵּ בְחֵּ  וּ, זִּ

ם;   כט יהֶּ יסוּ, בְמַעַלְלֵּ פְרָץ   וַיַכְעִּ פָה.-וַתִּ  בָם, מַגֵּ

ל;   ל ינְחָס, וַיְפַלֵּ פָה.   וַיַעֲמֹׁד פִּ עָצַר, הַמַגֵּ  וַתֵּ

צְדָקָה;   לא ב לוֹ, לִּ חָשֶּ  עוֹלָם. -לְדֹׁר וָדֹׁר, עַד   וַתֵּ

7 

יפוּ, עַל  לב רַע-וַיַקְצִּ יבָה; וַיֵּ י מְרִּ ה, בַעֲבוּרָם. מֵּ  לְמֹׁשֶּ

י   לג ת-כִּ מְרוּ אֶּ שְפָתָיו.   רוּחוֹ; -הִּ א, בִּ  וַיְבַטֵּ

8 

ֹׁא לד ת ל ידוּ אֶּ שְמִּ ים-הִּ ם. -הָעַמִּ ר אָמַר יְהוָה לָהֶּ  אֲשֶּ

ם;   לה תְעָרְבוּ בַגוֹיִּ ם.   וַיִּ יהֶּ לְמְדוּ, מַעֲשֵּ  וַיִּ

ת  לו ם; -וַיַעַבְדוּ אֶּ יהֶּ ם     עֲצַבֵּ הְיוּ לָהֶּ ש. וַיִּ  לְמוֹקֵּ

ת  לז זְבְחוּ אֶּ ת-וַיִּ ם, וְאֶּ יהֶּ ם-בְנֵּ יהֶּ ים.    -- בְנוֹתֵּ דִּ  לַשֵּ



י, דַּם  לח שְפְכוּ דָם נָקִּ ם- וַיִּ יהֶּ ם וּבְנוֹתֵּ יהֶּ חֱנַף     --בְנֵּ י כְנָעַן;וַתֶּ בְחוּ, לַעֲצַבֵּ ר זִּ אֲשֶּ

ץ,  ים.   הָאָרֶּ  בַדָּמִּ

ם;   לט יהֶּ טְמְאוּ בְמַעֲשֵּ זְ    וַיִּ ם.וַיִּ יהֶּ  נוּ, בְמַעַלְלֵּ

חַר  מ ת    אַף יְהוָה בְעַמוֹ; -וַיִּ ב, אֶּ  נַחֲלָתוֹ.-וַיְתָעֵּ

ם בְיַד  מא תְנֵּ ם; -וַיִּ ם.   גוֹיִּ יהֶּ ם, שֹׁנְאֵּ מְשְלוּ בָהֶּ  וַיִּ

ם;   מב יהֶּ לְחָצוּם אוֹיְבֵּ כָנְעוּ, תַחַת יָדָם.   וַיִּ  וַיִּ

ים רַבוֹת,  מג מָ   פְעָמִּ ם:וְהֵּ ילֵּ  נָם. וַיָמֹׁכוּ, בַעֲו ֹׁ   ; ה, יַמְרוּ בַעֲצָתָםיַצִּ

ם  ת--וַיַרְא, בַצַר לָהֶּ נָתָם.-בְשָמְעוֹ, אֶּ  רִּ

יתוֹ;   מה ם בְרִּ זְכֹׁר לָהֶּ ם, כְרֹׁב חֲסָדָו.    וַיִּ נָחֵּ  וַיִּ
ים  מו ן אוֹתָם לְרַחֲמִּ תֵּ י, כָל      --וַיִּ פְנֵּ ם-לִּ יהֶּ  . שוֹבֵּ

 

נוּ, יְהוָה   מז יעֵּ ינוּ,    הוֹשִּ ן     אֱלֹהֵּ נוּ, מִּ ם: - וְקַבְצֵּ  הַגוֹיִּ

ךָ;         ם קָדְשֶּ ךָ     לְהֹׁדוֹת, לְשֵּ לָתֶּ תְהִּ חַ, בִּ שְתַבֵּ  . לְהִּ

 

לבָרמח  שְרָאֵּ י יִּ ן וּךְ יְהוָה אֱלֹהֵּ  הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם-מִּ

 

What’s the point? 

 

Note the obvious connection to opening lines of 107 

  i.e. compare 106:47  to 107:1-3  

 

To be able to praise Hashem for His salvation, 

We need first to be saved, 

But to be saved, we need to be worthy  

  



When & Why God Speaks to Himself in Breishit 
Source sheet for shiur by Menachem Leibtag / www.tanach.org 

A. Before Creating Man on Day 6 (1:26) --  The ‘Royal We’  / or the ‘Divine us’ 

1:26 And God said, "Let us make man in OUR image, after 

our likeness, and they shall rule over the fish of the sea and 

over the fowl of the heaven and over the animals and over all 

the earth and over all the creeping things…" 

  

ע   כו ים נַַֽ אמֶר אֱלֹה ִ֔ ם וַי ֹּ֣ ה אָדָָ֛ נוּ שֶֶׂ֥ ֵ֖ מ  צַלְּ בְּ

נוּ ֵ֑ מוּת  דְּ ם   כִּ י  וֹף הַשָמַַ֗ ם ובְעֹּ֣ ת הַיָָּ֜ דְגַַ֨ רְדּוּ֩ ב  וְי 

מֶש רֶץ ובְכָל־הָרֶֶ֖    .…ובַבְהֵמָה֙ ובְכָל־הָאִָ֔

B. Before Creating ‘Husband & Wife’ in Gan Eden (2:28) 

ים,  ה’וַי אמֶר  ב,יח   .לּוֹ עֵזֶר כְנֶגְדּוֹ-הָאָדָם לְבַדּוֹ; אֶעֱשֶהטוֹב הֱיוֹת -ל אאֱלֹה 

 

C. Before expelling Man from Gan Eden (3:22-23) **note PLURAL** 

מֶנּו, לָדַעַת, טוֹב וָרָע; וְעַתָה פֶן ה’וַי אמֶר  ג,כב ים, הֵן הָאָדָם הָיָה כְאַחַד מ  -אֱלֹה 

לָם ים, וְאָכַל, וָחַי לְע  שְלַח יָדוֹ, וְלָקַח גַם מֵעֵץ הַחַי   .י 

D. Before limiting Man’s lifespan to 120 years  (6:3) 

לָם, בְשַגַם, הוא בָשָר;  - , ל אה’וַי אמֶר  ו,ג   י בָאָדָם לְע   יָדוֹן רוח 

ים שָנָה וְהָיו יָמָיו  רִּ עֶשְּ אָה וְּ  ., מ 

E.  Before the Flood -the reason ‘starting over’  

שֶר-, אֶמְחֶה אֶתה’וַי אמֶר  ו,ז   דָמָה, מֵאָדָם  -הָאָדָם א  י מֵעַל פְנֵי הָא  -עַדבָרָאת 

ם:-רֶמֶש וְעַד-הֵמָה, עַדבְ  ם   עוֹף הַשָמָי  ית  ש  י ע  י, כ  חַמְת  י נ   כ 

 

F. After the Flood – the reason for ‘not starting over again’ 

חַ,  -, אֶתה’וַיָרַח  ח,כא   יח  ֹּאמֶר  רֵיחַ הַנּ  בוֹ-אֶל ה’וַי ף לְקַלֵּל עוֹד אֶת-ל א לִּ ס  דָמָה -א  הָא 

נְּעֻרָיו; וְל א י יֵצֶר לֵב הָאָדָם רַע מ  בור הָאָדָם, כ  ף עוֹד לְהַכוֹת אֶת- בַע  ס  י -כָל-א  ית  שֶר עָש   .  חַי, כַא 

 

G. Tower of Babel / Dispersion to 70 nations  **note PLURAL** 

שוֹת; וְעַתָה ל אה’וַי אמֶר  יא,ו    לָּם לַע  -, הֵן עַם אֶחָד וְשָפָה אַחַת לְכֻלָּם, וְזֶה, הַח 

שוֹתי   שֶר יָזְמו לַע  ל א   , בָצֵר מֵהֶם, כ 

לָה שָם, הָבָה ז נָבְּ דָה, וְּ רְּ פָתָם   נ  יש שְפַת רֵעֵהו--שְּ שְמְעו, א  שֶר ל א י   א 



Last time God speaks to Himself / Source Sheet for  www.tanach.org 

 
ים    טז   בראשית יח  שָם הָאֲנָשִּ וַיָקֻמוּ מִּ

פוּ עַל הֹלֵךְ --פְנֵי סְדֹם וְאַבְרָהָם-וַיַשְקִּ
מָם, לְשַלְחָם.   עִּ

י   אָמָר ’ה וַ  יז  בְרָהָם,  אַ מֵ  הַמְכַסֶה אֲנִּ
י עֹשֶה. הְיֶה --וְאַבְרָהָם  יח     אֲשֶר אֲנִּ הָיוֹ יִּ

גוֹי גָדוֹל, כוּוְעָצוּם;  לְּ רְּ נִבְּ כֹׁל, גוֹיֵי --בוֹ-וְּ
ץ יו לְמַעַן אֲשֶר יְצַוֶּה  יט     .הָאָרֶׁ י יְדַעְתִּ כִּ

ךְ  בֵיתוֹ אַחֲרָיו, -בָנָיו וְאֶת אֶת רֶׁ רוּ דֶּׁ שָמְּ וְּ
דָקָ ’ה עֲשוֹת צְּ פָטה וּ, לַּ יא  --מִשְּ לְמַעַן, הָבִּ
בֶר, עָלָיו.-אַבְרָהָם, אֵת אֲשֶר-עַל ’ה    דִּּ

עֲמֹׁרָה, ’הוַיאֹמֶר  כ דֹׁם וַּ ת סְּ עֲקַּ י  זַּ רָבָה;  -כִּ
י כָבְדָה, מְאֹד.--וְחַטָאתָם דָה כא         כִּ -אֵרְּ

ה,נָ  אֶׁ רְּ אֶׁ הַכְצַעֲקָתָהּ הַבָאָה אֵלַי עָשוּ   א וְּ
אִםכָלָה;  ֹׁא,-וְּ  …עָהאֵדָ  ל

 
גַש אַבְרָהָם, וַיאֹמַר:   ה,    כג וַיִּ פֶׁ ף תִסְּ אַּ הַּ

דִּיק עִם ם,    רָשָע.- צַּ יקִּ ים צַדִּּ שִּ כד אוּלַי יֵש חֲמִּ
סְפֶה וְלאֹ יר; הַאַף תִּ שָא לַמָקוֹם,  -בְתוֹךְ הָעִּ תִּ

דִּיקִם צַּ ן חֲמִשִים הַּ עַּ מַּ רְבָהּ   לְּ         ...אֲשֶר בְקִּ

ם’הר כו וַיאֹמֶ  ים  -, אִּ שִּ סְדֹם חֲמִּ אֶמְצָא בִּ
יר ם בְתוֹךְ הָעִּ יקִּ כָלו--צַדִּּ מָקוֹם,  - ְּנָשָאתִי לְּ הַּ

עֲבוּרָם     .…בַּ

ים סְדֹמָה, בָעֶרֶב,   א / יט וַיָבֹאוּ שְנֵי הַמַלְאָכִּ
לוֹט וַיָקָם  -סְדֹם; וַיַרְא-וְלוֹט, יֹשֵב בְשַעַר

ם שְתַחוּ אַפַיִּ קְרָאתָם, וַיִּ וַיאֹמֶר   ב     צָה.אָרְ   לִּ
נֶה נָא ינוּ -אֲדֹנַי, סוּרוּ נָא אֶל-הִּ בֵית עַבְדְּכֶם וְלִּ

שְכַמְתֶם, וַהֲלַכְתֶם   וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם, וְהִּ
חוֹב נָלִין. וַיאֹמְרוּ  לְדַרְכְכֶם; ֹׁא, כִי בָרְּ  ל

ר ג   צַּ יִפְּ אֹׁד-וַּ וַיָסֻרוּ אֵלָיו, וַיָבֹאוּ  --בָם מְּ
צוֹת   וֹ;יתבֵ -אֶל ה, וּמַּ תֶׁ ם מִשְּ ש לָהֶׁ יַּעַּ וַּ

ֹׁאכֵלוּ. י שְכָבוּ, וְאַנְשֵי   ד  אָפָה וַּ טֶרֶם, יִּ
יר אַנְשֵי סְדֹם נָסַבוּ עַל נַעַר  -הָעִּ ת, מִּ הַבַיִּ

ה. -כָל  זָקֵן:-וְעַד  הָעָם, מִקָצֶׁ

קְרְאוּ אֶל ה   ים  -וַיִּ לוֹט וַיאֹמְרוּ לוֹ, אַיֵה הָאֲנָשִּ
יאֵם אֵלֵינוּ בָ - אֲשֶר עָה  אוּ אֵלֶיךָ הַלָיְלָה הוֹצִּ נֵדְּ וְּ

 אֹׁתָם. 

 

Breishit chapters 18 -19 

16 And the men rose up from thence, and looked out 
toward Sodom; and Abraham went with them to bring 
them on the way. 17 And the LORD said: 'Shall I hide 
from Abraham that which I am doing; 18 seeing that 
Abraham shall surely become a great and mighty nation, 
and all the nations of the earth shall be blessed in him? 
19 For I have known him, to the end that he may 
command his children and his household after him, that 
they may keep the way of the LORD, to do righteousness 
and justice; to the end that the LORD may bring upon 
Abraham that which He hath spoken of him.'  

20 And the LORD said: 'Verily, the cry of Sodom and 
Gomorrah is great, and, verily, their sin is exceeding 
grievous. 21 I will go down now, and see whether they 
have done altogether according to the cry of it, which is 
come unto Me; and if not, I will know.' 22 And the men 
turned from thence, and went toward Sodom; but 
Abraham stood yet before the LORD.  

23 And Abraham drew near, and said: 'Wilt Thou indeed 
sweep away the righteous with the wicked? 24 
Peradventure there are fifty righteous within the city; wilt 
Thou indeed sweep away and not forgive the place for 
the fifty righteous that are therein? ...' 26 And the LORD 
said: 'If I find in Sodom fifty righteous within the city, then 
I will forgive all the place for their sake.' 

Chapter 191 And the two angels came to Sodom at 
even; and Lot sat in the gate of Sodom; and Lot saw 
them, and rose up to meet them; and he fell down on his 
face to the earth; 2 and he said: 'Behold now, my lords, 
turn aside, I pray you, into your servant's house, and tarry 
all night, and wash your feet, and ye shall rise up early, 
and go on your way.' And they said: 'Nay; but we will 
abide in the broad place all night.' 3 And he urged them 
greatly; and they turned in unto him, and entered into his 
house; and he made them a feast, and did bake 
unleavened bread, and they did eat. 

 4 But before they lay down, the men of the city, even the 
men of Sodom, compassed the house round, both young 
and old, all the people from every quarter. 5 And they 
called unto Lot, and said unto him: 'Where are the men 
that came in to thee this night? bring them out unto us, 
that we may know them.' 6 And Lot went out unto them to 
the door, and shut the door after him. 7 And he said: 'I 
pray you, my brethren, do not so wickedly. 8 Behold now, 
I have two daughters that have not known man.... And 
they said: 'This one fellow came in to live here and now 
he judges us! We will deal worse with you, than with 
them.' And they pressed the door...  
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 :מט טז  יחזקאל
נֵה    דֹׁם עֲוֹ זֶה הָיָה,-הִּ גָאוֹן    אֲחוֹתֵךְ:ן סְּ

בְעַת יַּד ...לֶחֶם וְשַלְוַת הַשְקֵט-שִּ עָנִי  -וְּ
חֱזִיקָה.   ֹׁא הֶׁ יוֹן, ל בְּ אֶׁ  וְּ

 

ד, דָּוִּ -אֶת  ’ה וַיוֹשַע ...יד    שמואל ב פרק ח
ד, עַל טו   כֹל אֲשֶר הָלָךְ.בְ  מְלֹךְ דָּוִּ -כָל-וַיִּ

שְרָאֵל;  דָקָה יִּ פָט וּצְּ ה מִשְּ הִי דָוִד עֹׁשֶׁ יְּ  וַּ
  עַמוֹ.-לְכָל

 

 ירמיהו כ"ב 
ה אָמַר  א בַרְתָ שָם, אֶת-, רֵד בֵיתה’כ  -מֶלֶךְ יְהודָה; וְד 

ךְ יְהודָה,  מֶלֶ , ה’-וְאָמַרְתָ, שְמַע דְּבַר  ב.  הַדָּבָר הַזֶה

ב עַל ש  ד:- הַיֹּ א דָוִּ ס  ים    כִּ בָדֶיךָ וְעַמְךָ, הַבָא  אַתָה וַע 

ים הָאֵלֶּה  . בַשְעָר 

ה אָמַר  ג  דָקָה, ה’כ  פָט וּצְּ שְּ יַד עֲשוּ מִּ ילו גָזול, מ  , וְהַצ 

נו, אַל-עָשוֹק; וְגֵר יָתוֹם וְאַלְמָנָה אַל סו-ת   ...תַחְמ 
רֵי --הַדָּבָר הַזֶה-אֶת עָשוֹ תַעֲשוּ- םי אִּ כִּ  ד    ובָאו בְשַע 

ים ת הַזֶה מְלָכ  ד עַל הַבַי  ים לְדָו  שְב  סְאוֹ-י  ם לֹּא    ה  ...כ  אִּ וְּ
עוּ מְּ שְּ י נְאֻם -...  תִּ שְבַעְת  י נ  יה’-ב  יֶה הַבַיִּת -, כ  הְּ בָה יִּ חָרְּ לְּ

 .הַזֶה

 
 מלכים א פרק י 

ת א כַּ לְּ בָ -וּמַּ ת  א, שֹׁ שְּ עַּ שֵמַע  - אֶתמַּ
סֹׁתוֹ,  ’ה לְשֵם --שְלֹמֹה  נַּ ֹׁא לְּ תָב ; וַּ

חִידוֹת. יִל כָבֵד   ב   בְּ חַּ ְּמָה, בְּ רוּשָלַּ ֹׁא יְּ תָב וַּ
ב זָהָב רַּ שָמִים וְּ אִים בְּ לִים נֹׁשְּ מַּ אֹׁד, גְּ אֹׁד,  - מְּ מְּ

ל ֹׁא, אֶׁ תָב קָרָה; וַּ ן יְּ בֶׁ אֶׁ בֵר אֵלָיו,  -וְּ דַּ תְּ לֹמֹׁה, וַּ שְּ
ר -אֵת כָל בָבָהּ.- ה עִםהָיָ אֲשֶׁ גֶׁד ג  לְּ יַּ לָהּ  - וַּ

ת  לֹמֹׁה, אֶׁ יהָ - כָל-שְּ בָרֶׁ ל  ו ...דְּּ ר אֶׁ ֹׁאמֶׁ ת ךְ   וַּ לֶׁ מֶׁ הַּ
צִי רְּ אַּ תִי בְּ עְּ ר שָמַּ דָּבָר, אֲשֶׁ ת הָיָה הַּ ֹׁא  ...אֱמֶׁ ל - וְּ

רהֶׁ  ד אֲשֶׁ בָרִים, עַּ דְּּ תִי לַּ נְּ ינָה  - אֱמַּ אֶׁ תִרְּ בָאתִי וַּ
ֹׁא הִנֵה ל י, וְּ ד - עֵינַּ חֵצִ -הֻגַּ רֵי   ח   ...ילִי, הַּ שְּ אַּ

יךָ ים  אֲנָשֶׁ , אַשְרֵי עֲבָדֶיךָ אֵלֶה, הָעֹמְדִּ
ים אֶת יד, הַשֹמְעִּ - לְפָנֶיךָ תָמִּ

הִי  ט       חָכְמָתֶךָ. יךָ, בָרוּךְ,   ’ היְּ אֱלֹהֶׁ
ךָ,  ר חָפֵץ בְּ תְךָ עַלאֲשֶׁ שְרָאֵל-לְתִּ סֵא יִּ --כִּ

ימְךָ-אֶת ’ה בְאַהֲבַת  שְרָאֵל, לְעֹלָם, וַיְשִּ   יִּ
ךְלְּ  לֶׁ דָקָה, מֶׁ פָט וּצְּ עֲשוֹת מִשְּ   .לַּ

                       Yechezkel 16:48-49 

49 Behold, this was the iniquity of thy sister Sodom: 
pride, fulness of bread, and careless ease was in her and 
in her daughters; neither did she strengthen the hand of 
the poor and needy. 

Shmuel Bet chapter 8 

14 - And the LORD gave victory to David whithersoever 
he went. 15 And David reigned over all Israel; and David 
executed justice and righteousness unto all his people.  

Yirmiyahu chapter 22 

1 This is what the Lord has said: Go down to the house of 

the king of Judah and there give him this word, 2 And 

say, Give ear to the word of the Lord, O king of Judah, 

seated on the seat of David, you and your servants and 

your people who come in by these doors.  

3This is what the Lord has said: Do what is right, judging 

uprightly, and make free from the hands of the cruel one 

him whose goods have been violently taken away: do no 

wrong and be not violent to the man from a strange 

country and the child without a father and the widow, and 

let not those who have done no wrong be put to death in 

this place. 4 For if you truly do this, then there will come 

in through the doors of this house kings seated on the 

seat of David, going in carriages and on horseback, he 

and his servants and his people  5 But if you do not give 

ear to these words, I give you my oath by myself, says 

the Lord, that this house will become a waste.  

1 Kings Chapter 10 

1 And the queen of Sheba heard of the fame of 

Solomon because of the name of the LORD, she came 

to prove him with hard questions. 2 And she came to 

Jerusalem with a very great train, with camels that bore 

spices and gold very much, and precious stones; and 

when she was come to Solomon, she spoke with him of 

all that was in her heart. 3 And Solomon told her all her 

questions... 4 And when the queen of Sheba had seen all 

the wisdom of Solomon, and the house that he had built, 

5 and the food of his table... there was no more spirit in 

her.  6 And she said to the king: 'It was a true report that I 

heard in mine own land of thine acts, and of thy wisdom. 

7 Howbeit I believed not the words, until I came, and 

mine eyes had seen it; and, behold, the half was not told 

me; thou hast wisdom and prosperity exceeding the fame 

which I heard. 8 Happy are thy men, happy are these thy 

servants, that stand continually before thee, and that hear 

thy wisdom. 9 Blessed be the LORD thy God, who 

delighted in thee, to set thee on the throne of Israel; 

because the LORD loved Israel for ever, therefore made 

He thee king, to do justice and righteousness.' 



 


